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Os 2,16b.17b.21-22 
TESTO ITALIANO 

 

 

[Così dice il Signore:] 16ecco, io [la 
sedurrò,] la condurrò nel deserto e parlerò 
al suo cuore. [17Le renderò le sue vigne e 
trasformerò la valle di Acor in porta di 
speranza.] Là mi risponderà come nei 
giorni della sua giovinezza, come quando 
uscì dal paese d’Egitto. [18E avverrà, in 
quel giorno – oracolo del Signore – mi 
chiamerai: “Marito mio”, e non mi 
chiamerai più: “Baal, mio padrone”. 19Le 
toglierò dalla bocca i nomi dei Baal e non 
saranno più chiamati per nome. 20In quel 
tempo farò per loro un’alleanza con gli 
animali selvatici e gli uccelli del cielo e i 
rettili del suolo; arco e spada e guerra 
eliminerò dal paese, e li farò riposare 
tranquilli.] 21Ti farò mia sposa per sempre, 
ti farò mia sposa nella giustizia e nel diritto, 
nell’amore e nella benevolenza, 22ti farò 
mia sposa nella fedeltà e tu conoscerai il 
Signore. 

TESTO EBRAICO 
 

נֹכִי� 16 
�ה אָ ן הִנֵּ יהָ [ לָכֵ� יהָ הַמִּדְבָּ�ר  ]מְפַתֶּ� לַכְתִּ  
וְהֹ
הּ" 
י עַל$לִבָּ  וְדִבַּרְתִּ 

וֹר 17[ ם וְאֶת$עֵ(מֶק עָכ  �יהָ� מִשָּׁ� תִּי לָ�הּ אֶת$כְּרָמֶ  וְנָתַ.
�ה יהָ וִּ ]לְפ0ֶתַח תִּקְוָ כְי וֹם  וְעָ�נְתָה שָּׁ�מָּה� כִּימ0ֵי נְעוּרֶ�

יִם"  
רֶץ$מִצְרָ 
הּ מֵאֶ  עֲלֹתָ(
י אִישִׁ�י 18[ ה תִּקְרְאִ  �ה בַיּוֹם$הַהוּא� נְאֻם$יְהוָ�  וְהָיָ

י" 
וֹד בַּעְלִ י ע  א$תִקְרְאִי$לִ( 
ֹ  וְל
וּ 19 א$יִזָּכְר( 
ֹ �יהָ וְל וֹת הַבְּעָלִ ים מִפִּ  וַהֲסִרֹתִ<י אֶת$שְׁמ(

ם" 
וֹד בִּשְׁמָ  ע 
י לָהֶ�ם 20 �ת הַשָּׂדֶה�  וְכָרַתִּ. וּא עִם$חַיַּ בְּרִית� בַּי0ּוֹם הַה�

שֶׁת וְחֶ�רֶב  אֲדָמָ�ה וְקֶ. 
מֶשׂ הָ יִם וְרֶ  וֹף הַשָּׁמַ� וְעִם$ע0
טַח" 
ים לָבֶ רֶץ וְהִשְׁכַּבְתִּ  וֹר מִן$הָאָ�  ]וּמִלְחָמָה� אֶשְׁב0ּ

יךְ לִי� בְּצ0ֶדֶק 21 י לְעוֹלָ�ם וְאֵרַשְׂתִּ( יךְ לִ   וְאֵרַשְׂתִּ(
ים"וּבְמִ  
בְרַחֲמִ 
סֶד וּ ט וּבְחֶ   שְׁפָּ�
עַתְּ אֶת$יְהוָ
ה"22 �ה וְיָדַ  י בֶּאֱמוּנָ יךְ לִ     וְאֵרַשְׂתִּ(

TESTO LATINO 
 

2:14 Propter hoc ecce ego [lactabo eam 
et] ducam eam in solitudinem et loquar 
ad cor eius  [2:15 et dabo ei vinitores 
eius ex eodem loco et vallem Achor ad 
aperiendam spem] et canet ibi iuxta 
dies iuventutis suae et iuxta dies 
ascensionis suae de terra Aegypti   
[2:16 et erit in die illo ait Dominus 
vocabit me Vir meus et non vocabit me 
ultra Baali  2:17 et auferam nomina 
Baalim de ore eius et non recordabitur 
ultra nominis eorum  2:18 et percutiam 
eis foedus in die illa cum bestia agri et 
cum volucre caeli et cum reptili terrae et 
arcum et gladium et bellum conteram de 
terra et dormire eos faciam fiducialiter]  
2:19 et sponsabo te mihi in 
sempiternum et sponsabo te mihi in 
iustitia et iudicio et in misericordia et 
miserationibus  2:20 et sponsabo te 
mihi in fide et scies quia ego Dominus. 

TESTO GRECO 
 

2.16 Di¦ toàto „doÝ ™gë [planî aÙt¾n kaˆ] t£xw 
aÙt¾n e„j œrhmon kaˆ lal»sw ™pˆ t¾n kard…an 
aÙtÁj 2.17 [kaˆ dèsw aÙtÍ t¦ kt»mata aÙtÁj 
™ke‹qen kaˆ t¾n koil£da Acwr diano‹xai sÚnesin 
aÙtÁj] kaˆ tapeinwq»setai ™ke‹ kat¦ t¦j ¹mšraj 
nhpiÒthtoj aÙtÁj kaˆ kat¦ t¦j ¹mšraj 
¢nab£sewj aÙtÁj ™k gÁj A„gÚptou [2.18 kaˆ 
œstai ™n ™ke…nV tÍ ¹mšrv lšgei kÚrioj kalšsei me 
Ð ¢n»r mou kaˆ oÙ kalšsei me œti Baalim  
2.19 kaˆ ™xarî t¦ ÑnÒmata tîn Baalim ™k 
stÒmatoj aÙtÁj kaˆ oÙ m¾ mnhsqîsin oÙkšti t¦ 
ÑnÒmata aÙtîn 2.20 kaˆ diaq»somai aÙto‹j ™n 
™ke…nV tÍ ¹mšrv diaq»khn met¦ tîn qhr…wn toà 
¢groà kaˆ met¦ tîn peteinîn toà oÙranoà kaˆ 
met¦ tîn ˜rpetîn tÁj gÁj kaˆ tÒxon kaˆ ·omfa…an 
kaˆ pÒlemon suntr…yw ¢pÕ tÁj gÁj kaˆ katoikiî 
se ™p' ™lp…di] 2.21 kaˆ mnhsteÚsoma… se ™mautù 
e„j tÕn a„îna kaˆ mnhsteÚsoma… se ™mautù ™n 
dikaiosÚnV kaˆ ™n kr…mati kaˆ ™n ™lšei kaˆ ™n 
o„ktirmo‹j 2.22 kaˆ mnhsteÚsoma… se ™mautù ™n 
p…stei kaˆ ™pignèsV tÕn kÚrion. 

Dal Salmo 103 (102) 
TESTO ITALIANO 

 

1 Benedici il Signore, anima mia, 
quanto è in me benedica il suo santo 
nome. 2 Benedici il Signore, anima 
mia, non dimenticare tutti i suoi 
benefici. RIT. 

 
 
 
 
 
 

3 Egli perdona tutte le tue colpe, 
guarisce tutte le tue infermità, 4 salva 
dalla fossa la tua vita, ti circonda di 
bontà e misericordia. RIT. 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

8 Misericordioso e pietoso è il Signore, 
lento all’ira e grande nell’amore.  
10 Non ci tratta secondo i nostri peccati 
e non ci ripaga secondo le nostre 
colpe. RIT. 
 
 

 

 
 

 
 

 

12 Quanto dista l’oriente dall’occidente, 
così egli allontana da noi le nostre 
colpe. 13 Come è tenero un padre 
verso i figli, così il Signore è tenero 
verso quelli che lo temono. RIT. 

TESTO EBRAICO 

י 1 רָבַ� Hְה וְכָל$ק� Iפְשִׁי אֶת$יְהוָ 0י נַ  בָּרֲכִ
וֹ" 
ם קָדְשׁ   אֶת$שֵׁ(

�ה 2 Iפְשִׁי אֶת$יְהוָ 0י נַ  בָּרֲכִ
יו" 
י כָּל$גְּמוּלָ שְׁכְּחִ� Hִּוְאַל$ת 

א 3 רֹפֵ� Hָכִי ה� חַ לְכָל$עֲוֹנֵ  הַסֹּלֵ(
יְכִי" 
 חַת הַגּוֹא0ֵל מִש0ַּׁ 4 לְכָל$תַּחֲלֻאָ

ים" 
כִי ח0ֶסֶד וְרַחֲמִ מְעַטְּרֵ� H
�Oיְכִי הַ  חַיָּ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

רֶךְ אַפ0ַּיִם 8 �ה אֶ  וּן יְהוָ וּם וְחַנ0ּ  רַח0
סֶד" 
  וְרַב$חָ

א 10  )ֹ 0שָׂה לָ�נוּ וְל א כIַחֲטָאֵינוּ עָ 0ֹ ל
ינוּ" 
ל עָלֵ ינוּ גָּמַ( עֲוֹנֹתֵ� Hַכ 

 
 

י12 רְחִ( 
עֲרָ�ב הִ 
מַּ 
Iזְרָח מִ ק מִ ק  כִּרְח0ֹ
ינוּ" 
נּוּ אֶת$פְּשָׁעֵ מֶּ� Hִמ 

ם 13 �ים רִחַ(  כְּרַח0ֵם אIָב עַל$בָּנִ
יו" 
ה עַל$יְרֵאָ  יHְהוָ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

102:1 Benedic anima mea Domino 
et omnia viscera mea nomini 
sancto eius  102:2 benedic anima 
mea Domino et noli oblivisci 
omnium retributionum eius. 
 
 
 
 
 
 
 

102:3 Qui propitiatur cunctis 
iniquitatibus tuis et sanat omnes 
infirmitates tuas  102:4 qui redimit 
de corruptione vitam tuam et 
coronat te misericordia et 
miserationibus.   
 

102:8 Misericors et clemens 
Dominus patiens et multae 
miserationis  102:10 non secundum 
peccata nostra fecit nobis neque 
secundum iniquitates nostras 
retribuit nobis. 
 

102:12 Quantum longe est oriens 
ab occidente tantum longe fecit a 
nobis scelera nostra  102:13 sicut 
miseretur pater filiorum misertus 
est Dominus timentibus se.   

TESTO GRECO 
 

102.1 EÙlÒgei ¹ yuc» mou tÕn kÚrion 
ka… p£nta t¦ ™ntÒj mou tÕ Ônoma tÕ 
¤gion aÙtoà 102.2 eÙlÒgei ¹ yuc» 
mou tÕn kÚrion kaˆ m¾ ™pilanq£nou 
p£saj t¦j ¢ntapodÒseij aÙtoà. 
 
 
 
 
 
 
 

102.3 tÕn eÙilateÚonta p£saij ta‹j 
¢nom…aij sou tÕn „èmenon p£saj t¦j 
nÒsouj sou 102.4 tÕn lutroÚmenon ™k 
fqor©j t¾n zw»n sou tÕn 
stefanoànt£ se ™n ™lšei kaˆ 
o„ktirmo‹j. 
102.8 o„kt…rmwn kaˆ ™le»mwn Ð kÚrioj 
makrÒqumoj kaˆ polušleoj 102.10 oÙ 
kat¦ t¦j ¡mart…aj ¹mîn ™po…hsen 
¹m‹n oÙd� kat¦ t¦j ¢nom…aj ¹mîn 
¢ntapšdwken ¹m‹n. 
 
 
 
 
 
 
 
 

102.12 kaq' Óson ¢pšcousin ¢natolaˆ 
¢pÕ dusmîn ™m£krunen ¢f' ¹mîn t¦j 
¢nom…aj ¹mîn 102.13 kaqëj o„kt…rei 
pat¾r uƒoÚj o„kt…rhsen kÚrioj toÝj 
foboumšnouj aÙtÒn. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

102:1 Benedic anima mea Domino et 
omnia quae intra me sunt nomini 
sancto eius  102:2 benedic anima 
mea Domino et noli oblivisci omnes 
retributiones eius. 

 
 
 
 
 
 
 
 

102:3 Qui propitiatur omnibus 
iniquitatibus tuis qui sanat omnes 
infirmitates tuas  102:4 qui redimit de 
interitu vitam tuam qui coronat te in 
misericordia et miserationibus. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

102:8 Miserator et misericors 
Dominus longanimis et multum 
misericors  102:10 non secundum 
peccata nostra fecit nobis nec 
secundum iniustitias nostras retribuit 
nobis. 
 

102:12 Quantum distat ortus ab 
occidente longe fecit a nobis 
iniquitates nostras  102:13 quomodo 
miseretur pater filiorum misertus est 
Dominus timentibus se. 

 



2 Cor 3,1b-6 
TESTO ITALIANO 

 

[Fratelli,] 1 
[Cominciamo di nuovo a raccomandare noi stessi?  

O] abbiamo forse bisogno, come alcuni, di lettere di 
raccomandazione per voi o da parte vostra? 2La nostra lettera 
siete voi, lettera scritta nei nostri cuori, conosciuta e letta da 
tutti gli uomini. 3È noto infatti che voi siete una lettera di Cristo 
composta da noi, scritta non con inchiostro, ma con lo Spirito 
del Dio vivente, non su tavole di pietra, ma su tavole di cuori 
umani. 4Proprio questa è la fiducia che abbiamo per mezzo di 
Cristo, davanti a Dio. 5Non che da noi stessi siamo capaci di 
pensare qualcosa come proveniente da noi, ma la nostra 
capacità viene da Dio, 6il quale anche ci ha resi capaci di 
essere ministri di una nuova alleanza, non della lettera, ma 
dello Spirito; perché la lettera uccide, lo Spirito invece dà vita. 

TESTO GRECO 

3.1[ )Arxo/meqa pa/lin e(autou\j sunista/nein;] h)\ mh\ xrv/zomen w(/j 
tinej sustatikw=n e)pistolw=n pro\j u(ma=j h)\ e)c u(mw=n; 3.2 h( 
e)pistolh\ h(mw=n u(mei=j e)ste, e)ggegramme/nh e)n tai=j kardi/aij h(mw=n, 
ginwskome/nh kai\ a)naginwskome/nh u(po\ pa/ntwn a)nqrw/pwn,  
3.3 fanerou/menoi o(/ti e)ste\ e)pistolh\ Xristou= diakonhqei=sa u(f' 
h(mw=n, e)ggegramme/nh ou) me/lani a)lla\ pneu/mati qeou= zw=ntoj, ou)k 
e)n placi\n liqi/naij a)ll' e)n placi\n kardi/aij sarki/naij.  
3.4   Pepoi/qhsin de\ toiau/thn e)/xomen dia\ tou= Xristou= pro\j to\n 
qeo/n. 3.5 ou)x o(/ti a)f' e(autw=n i(kanoi/ e)smen logi/sasqai/ ti w(j e)c 
e(autw=n, a)ll' h( i(kano/thj h(mw=n e)k tou= qeou=, 3.6 o(\j kai\ i(ka/nwsen 
h(ma=j diako/nouj kainh=j diaqh/khj, ou) gra/mmatoj a)lla\ 
pneu/matoj: to\ ga\r gra/mma a)pokte/nnei, to\ de\ pneu=ma z%opoiei=. 

TESTO LATINO 

3:1 [Incipimus iterum nosmet ipsos commendare] aut 
numquid egemus sicut quidam commendaticiis epistulis 
ad vos aut ex vobis  3:2 epistula nostra vos estis scripta in 
cordibus nostris quae scitur et legitur ab omnibus 
hominibus  3:3 manifestati quoniam epistula estis Christi 
ministrata a nobis et scripta non atramento sed Spiritu Dei 
vivi non in tabulis lapideis sed in tabulis cordis carnalibus  
3:4 fiduciam autem talem habemus per Christum ad 
Deum  3:5 non quod sufficientes simus cogitare aliquid a 
nobis quasi ex nobis sed sufficientia nostra ex Deo est  
3:6 qui et idoneos nos fecit ministros novi testamenti non 
litterae sed Spiritus littera enim occidit Spiritus autem 
vivificat. 

Mc 2,18-22 
 

[In quel tempo,] 18i discepoli di Giovanni e i farisei stavano 
facendo un digiuno. Vennero da [Gesù] e gli dissero: 
«Perché i discepoli di Giovanni e i discepoli dei farisei 
digiunano, mentre i tuoi discepoli non digiunano?». 19Gesù 
disse loro: «Possono forse digiunare gli invitati a nozze, 
quando lo sposo è con loro? Finché hanno lo sposo con loro, 
non possono digiunare. 20Ma verranno giorni quando lo 
sposo sarà loro tolto: allora, in quel giorno, digiuneranno. 
21Nessuno cuce un pezzo di stoffa grezza su un vestito 
vecchio; altrimenti il rattoppo nuovo porta via qualcosa alla 
stoffa vecchia e lo strappo diventa peggiore. 22E nessuno 
versa vino nuovo in otri vecchi, altrimenti il vino spaccherà gli 
otri, e si perdono vino e otri. Ma vino nuovo in otri nuovi!». 

 

2.18 Kai\ h)=san oi( maqhtai\  )Iwa/nnou kai\ oi( Farisai=oi nhsteu/ontej. 
kai\ e)/rxontai kai\ le/gousin au)t%=,  Dia\ ti/ oi( maqhtai\  )Iwa/nnou kai\ 
oi( maqhtai\ tw=n Farisai/wn nhsteu/ousin, oi( de\ soi\ maqhtai\ ou) 
nhsteu/ousin; 2.19 kai\ ei)=pen au)toi=j o(  )Ihsou=j, Mh\ du/nantai oi( ui(oi\ 
tou= numfw=noj e)n %(= o( numfi/oj met' au)tw=n e)stin nhsteu/ein; o(/son 
xro/non e)/xousin to\n numfi/on met' au)tw=n ou) du/nantai nhsteu/ein. 
2.20 e)leu/sontai de\ h(me/rai o(/tan a)parqv= a)p' au)tw=n o( numfi/oj, kai\ 
to/te nhsteu/sousin e)n e)kei/nv tv= h(me/r#. 2.21 ou)dei\j e)pi/blhma 
r(a/kouj a)gna/fou e)pira/ptei e)pi\ i(ma/tion palaio/n: ei) de\ mh/, ai)/rei to\ 
plh/rwma a)p' au)tou= to\ kaino\n tou= palaiou= kai\ xei=ron sxi/sma 
gi/netai. 2.22 kai\ ou)dei\j ba/llei oi)=non ne/on ei)j a)skou\j palaiou/j: 
ei) de\ mh/, r(h/cei o( oi)=noj tou\j a)skou/j kai\ o( oi)=noj a)po/llutai kai\ oi( 
a)skoi/: a)lla\ oi)=non ne/on ei)j a)skou\j kainou/j. 

 

2:18 Et erant discipuli Iohannis et Pharisaei ieiunantes et 
veniunt et dicunt illi cur discipuli Iohannis et Pharisaeorum 
ieiunant tui autem discipuli non ieiunant  2:19 et ait illis 
Iesus  numquid possunt filii nuptiarum quamdiu sponsus 
cum illis est ieiunare quanto tempore habent secum 
sponsum non possunt ieiunare  2:20 venient autem dies 
cum auferetur ab eis sponsus et tunc ieiunabunt in illa die   
2:21 nemo adsumentum panni rudis adsuit vestimento 
veteri alioquin aufert supplementum novum a veteri et 
maior scissura fit  2:22 et nemo mittit vinum novellum in 
utres veteres alioquin disrumpet vinum utres et vinum 
effunditur et utres peribunt sed vinum novum in utres 
novos mitti debet.   
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